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EQUIPAGGIAMENTO STANDARD STANDARD EQUIPMENT EQUIPEMENTS STANDARD
• Dispositivo di emergenza elettroidraulico con

pulsante di richiamo del braccio in caso di
ostacoli. 

• Testata erpice e spazzola dx (Ø600) montata
sulle versioni SC1500/2000

• Testata erpice rotante dx (60 cm) montata sul-
la versione SC2500. 

• Carter di protezione su testa ad erpice rotan-
te e telaio, per evitare il danneggiamento delle 
piante montata su versione S2500

• Inclinazione (+/20°) idraulica dell’utensile DX.
• SERIE SC senza coltivatore centrale variabile
• Attacco a tre punti universale.
• Sensore registrabile sul braccio mobile con val-

vola di regolazione.
• Ruote laterali di profondità.
• Sistema idraulico di regolazione variabile della

larghezza di lavoro.
• Impianto di Raffreddamento Olio.
• Presa di Forza a 540 giri/min.
• Giunto cardanico T30/600.Gruppo testata in-

tercambiabile DX 

• Electro-hydraulic emergency device with recall 
button of the arm in case of obstacles. 

• Rotating harrow head group (60 cm) installed
on the SC2500 version 

• Rotating harrow with cup-shaped brush Ø600
installed on the SC1500/2000 versions.

• Set of protection mounted on a rotating harrow 
and chassis to prevent damaging to the plants

• Right-sided hydraulic inclination of tools
(+/20°). 

• SC MODEL without central tiller.
• Three-point hitch. 
• Recordable sensor onto the moving arm with

regulation valve.
• Lateral depth wheels.
• Hydraulic regulation system of working width.
• Oil cooling system.
• PTO (power take-off) 540 rounds/min.
• Cardan shaft T30/600.
• Right-sided interchangeable group head.

• Dispositif d’urgence électro-hydraulique avec
bouton de retour du bras en cas d’obstacles. 

• Tête herse rotative (60 cm). montée sur la ver-
sion SC2500 

• Tête herse rotative côté droit (Ø600) montée sur
la version SC1500/2000. 

• Couvercle de protection sur la tête à herse ro-
tative et châssis, pour éviter d’endommager les
plantes.

• Inclinaison (+/20°) hydraulique de l’outil, côté
droit.

• SERIE SC avec cultivateur central.
• Fixation universelle à trois points.
• Capteur réglable sur le bras mobile avec vanne de 

réglage.
• Roues latérales de profondeur.
• Système hydraulique pour le réglage variable de

la largeur du travail.
• Système de refroidissement d’huile.
• Prise de force à 540 tr. / min.
• Joint de cardan T30/600.
• Unité de tête interchangeable côté droit.

It is an inter-row combined machine with 
right-sided single blade which allows all the cul-
tivations of inter-rows, vineyards and orchards, 
which adapts to the row width. INTERMAX-SC is 
provided with 11 tools, easily interchangeable, 
which allow any type of inter-row working. The 
SC2500 version is specific for working opera-
tions in orchards, by installing a series of pro-
tections that allow to protect hanging orchards, 
it is used to prevent the cultivation of the central 
row by working only the inter-row.

C’est une machine inter-rang combinée à 
bras unique côté droit, utilisée pour tous les tra-
vaux des inter-rangs de vignobles et vergers, s’a-
daptant à la largeur du rang. INTERMAX-SC di-
spose de 11 outils, facilement interchangeables 
qui permettent n’importe quel type de travail 
inter-rang. La version SC2500 est une version 
spéciale pour les travaux dans les vergers car 
elle possède des couvercles de protection qui 
permettent de protéger les fruits suspendus; elle 
est utilisée pour la non-culture du rang central 
en travaillant uniquement l’inter-rang.

È una attrezzatura interfilare a singolo brac-
cio dx combinata che permette tutte le lavorazio-
ni degli interfilari di vigneti e frutteti adattandosi 
alla larghezza del filare. INTERMAX-SC dispone 
di n.11 utensili, facilmente intercambiabili che 
permettono ogni tipo di lavorazione interfilare. 
La versione SC2500 è una versione specifica per 
lavorazioni in frutteti montando di serie dei car-
ter di protezione, che permettono di proteggere 
i frutti pendenti, la suddetta viene utilizzata per 
la non cultura del filare centrale lavorando sola-
mente l’interfilare. 

Fresino interfilare a singolo braccio senza coltivatore centrale
Inter-row machine with single blade without central cultivator

Fraise inter-rang à un seul bras sans cultivateur central INTERMAX - SC

INTERMAX - SC 1500/2000 INTERMAX - SC 2500

MODELLO
MODEL
MODÈLE MIN MAX

INTERMAX-SC 1500 110 - 135 cm 60 cm 350 Kg 30/40 hp

INTERMAX-SC 2000 130 - 190 cm 60 cm 380 Kg 50/55 hp

INTERMAX-SC 2500 175 - 275 cm 70 cm 550 Kg 65/75 hp
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ATTREZZATURE INTERFILARI PER VIGNETI E FRUTTETI
INTER-ROW MACHINERY FOR VINEYARDS
MACHINES INTER-RANGS POUR LES VIGNOBLES ET LES VERGERS

1 Vomere scolmatore interfilare DX Right interrow plowshare. Soc avec versoir inter-rang, côté droit. ©

2 Gruppo con erpice e spazzola DX (Ø300 
/ Ø600 / Ø700).

Harrow and brush group right-sided (Ø 
300 / Ø600 / Ø700).

Unité avec herse et brosse, côté droit 
(Ø300 / Ø600 / Ø700).

Ø300
Ø600
Ø700

3 Braccio interfilare orizzontale DX a fili 
speciali da 6 mm. (50/60 cm).

Right-sided hydraulic inter-row hori-
zontal arm with transmission through 
hydraulic motor, and rotor with special 
wires 6 mm. (50/60 cm).

Bras inter-rang horizontal côté droit 
hydraulique avec transmission par le 
biais du moteur hydraulique avec rotor 
à fils de 6 mm. (50/60 cm).

50 cm

60 cm

4 Testata mini trincia CM60 DX.

Right-sided mini cutter head group, 
CM 60 equipped with hydraulic motor, 
suitable for the cleaning of biological 
plants.

Tête de mini-coupeuse CM 60 DX avec 
moteur hydraulique adapté au nettoya-
ge des installations biologiques.

60 cm

5 Gruppo lama interfilare 
DX 50/60/80 cm.

Right-sided interchangeable inter-row 
blade group 50/60/80 cm.

Groupe lame inter-rang interchange-
able, côté droit, de 50/60/80 cm.

50 cm
60 cm
80 cm

6 Gruppo dischiera scalzatrice DX a 2, 3, 
4 dischi (Ø300).

Right-sided interchangeable disk hoe r/
ridger in 2, 3, 4 disks (Ø 300).

Décavaillonneuse à disque interchan-
geable, côté droit, à 2, 3, 4 disques, (Ø 
300).

2 DISCHI
3 DISCHI 
4 DISCHI 

7 Gruppo testata falciatrice intercambia-
bile DX (Ø 600 cm).

Right-sided mower head group 
(Ø 600 cm).

Groupe tête faucheuse interchange-
able, côté droit (Ø 600 cm).

8 Testata erpice rotante DX
(60/80 cm).

Right-sided rotating harrow head group 
(60/80 cm). Tête herse rotative, côté droit (60/80 cm).

60 cm
80 cm

9 Testata verticale decespugliatrice DX 
(Ø400 / Ø600) a fili speciali Ø 4mm.

Right-sided vertical mower with special 
wires Ø 4mm (Ø400 / Ø600).

Tête verticale débroussailleuse, côté 
droit, aux fils Ø 4mm (Ø400 / Ø600).

Ø400
Ø600

10 Testata a fresino orizzontale DX 60/80 cm. Right - sided horizontal rotary tiller 
head group 60/80 cm.

Tête à fraise horizontale, côté droit, 
60/80 cm.

60 cm
70 cm

11 Kit combinato lama cm.50 con erpice a 
spazzola (Ø300).

Combined kit of cm.50 blade with 
harrow and brush (Ø300).

Kit combinée lame 50 cm avec herse et 
brosse (Ø300).

12 Sistema autolivellante DX della testa 
montato solo su acc. 3/4/7/9.

Head right-sided self-levelling system 
installed only on acc. 3/4/7/9.

Système auto-nivelant côté droit de 
la tête monté uniquement sur acc. 
3/4/7/9.

13 Kit paratie laterali di contenimento DX. Lateral containment bulkheads kit. Kit de cloisons latérales de retenue.

14 Spazzola in polipropilene 
(Ø 300 / Ø 600 / Ø 700) filo (8 mm).

Brush in polypropylene 
(Ø 300 / Ø 600 / Ø 700) wire (8 mm).

Brosse en polypropylène 
(Ø 300 / Ø 600 / Ø 700) fil (8 mm).

Ø300
Ø600
Ø700

15 Kit Zappette per erpice rotante. Kit of small hoes for rotating harrow. Kit Houes pour herse rotative.
16 Coppia ruote dentate Ø 300x150. Pair of toothed wheels Ø 300x150. Paire de roues dentées Ø 300x150.
17 Coppia ruotine di profondità 50x25. Pair of depth wheels 50x25. Paire de roues de profondeur 50x25.

ACCESSORI A RICHIESTA | ACCESSORIES ON REQUEST | ACCESSOIRES SUE DEMANDE

1

9

17

2

10

3

11

4

12

5

13

6

14

7

15

8

16




